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TEOPIS I IPAKTUKA HABYAHHS YCHOMY IIEPEKJIAY

Inpuyk T. B.

BCTYII

3 NOsBOIO pI3HHMX Hallili Ta MOB NEPEKiIaj SK CBOEPITHUN MOCEPEIHUK
3BY3HUB ICHYIOUMI MpOOLT MIX JIIOABMH Ta 30JM3HMB IX 3 PI3HHX AacCIEKTiB,
0COOJIMBO B KYJIFTYPHUX Ta KOMEPIIHHUX BiTHOCHHAX. X04a BUAAETHCS, L0
YCHUH Tepekia] CHOYaTKy BHKOPUCTOBYBABCS 4epe3  BiJCYTHICTh
BIINOBITHUX JOKYMEHTIB y TEpeKIaJ03HaBUOMY JIOCHTi[HKCHHI, BIH Mae
naBHimTy icropito. OmHak micmsa 1950-x pokiB ycHHI mepekianm, sK HOBa
KOHIIEIIis TepeKiay, 6y BH3HAYCHHI TAKMMH BUCHHMH, sK ['epMan’ Ta
Bepmep®. 3rooM, depes Bce GiTbIIy yBary A0 rajiysi yCHOTO mepexiay,
Oyno BBEICHO KiNbKa KIAcH(iKamiil IhOro MOHATTS BIAMOBIIHO O Hacy,
Micosd 1 THIY BHKOPHCTOBYBAHOTO II€pEKNany, SK OIHOYACHOTO, TaK
1 TIOCITIIOBHOTO.

HesanexxHo Bij 3arajpHOi CXO0XOCTi JIBOX Ha3BaHUX BIJJOMHUX THIIIB
NepeKIiajly BOHU CYTTEBO BIAPI3HAIOTHCS MiJ Yac BHKOHaHHs. Hanpuxman,
X04Ya roJIoCOBa May3a BiJirpae KIYOBY POJb y IOCIIJOBHOMY MEpEKal,
nay3u HeMae IijJ 4Yac CHHXPOHHOTO THITY, L€ O3Hayae, IO IPOLECH
ayIifoBaHHA Ta TOBOPIHHA BiIOyBaloOThCA onxHO4YacHO. Kpim TOTO,
HEOOXIJHICTh BHKOPHCTAHHS CHCWiaJlbHUX IHCTPYMEHTIB, TaKuUX SK
SJIEKTPOHHI TPUCTPOi Ta KaOiHKHW, MOKHA HAa3BATH SK CYTTEBI BiIMIHHOCTI
CHHXPOHHOTO Iepekialy. 3 iHmoro OOKy, HPOAYKTHUBHICTH IEpeKiIajadiB
3aJISKUTh Bijl NEIKHX OCHOBHHMX HAaBHYOK, 30KpeMa PO3YMIHHS, CIIyXaHHS,
BOJIONIHHS MOBOKO Ta BMIiHHS BECTH KOHCIICKTH, SKUX CJiJl HaBYaTH Ha
Kypcax nepexiamuy.

3a cmosamu C. Yena®, crouaTky B peuenTypHOMY MiAXomi 3amucy
JITEpaTypyu aBTOpH 31eOLIBLIOr0 BIPOBAXKYBAIM CHCTEMHU Ta MPHHIUIN
BEJICHHS 3aIlKCIiB, & TAKOX BC1 poOOTH B il chepi Hamaranucs MOSICHUTH, SIK
CITiJT poOUTH 3aMITKH 3 0COOMCTOTO IOCBiy MHCEMEHHUKA K MpogeciiiHoro

! Hermann, A. (1956/2002). Interpreting in antiquity (R. Morris, Trans). In
F. Pochhacker & M. Shlesinger (Eds.), The interpreting studies reader. London/New
York: Routledge, 15-22

2 Vermeer, H. J. (1992). Skizzen zu einer Geschicte der Translation. Frankfurt: Verlag
fur interkulterelle Kommunication.

® Chen, S. (2016). Note taking in consecutive interpreting: A review with special
focus on Chinese and English literature. The Journal of Specialised Translation, Issue26,
151-170. Retrieved from http://www.jostrans.org/ (accessed 12/06/2017).
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NepeKiaiaya i Sk BUKIaaada-niepexiaanada. OueBuIHO, IO Mepiia CHCTeMa
NpUAHATTS HOTaTok Oyma mnpencraBieHa Pozanom y 1956 p. Ilotim,
a/laNTyBaBIIM {Oro mpaBuia, inmi excreptd, Taki sk C. Amrioni (1989)%,
V. Bekkep (1972)°, A. Jiximmi (2005)°, T. Kipxrodd (1979) i I'. Matuccex
(1989)8, CTBOPWJIM BJIACHI CHCTEMH, MOOYIOBaHI 3a3BUYail 3a CHUCTEMOIO
Po3zana.

3acTOCOBYIOYH MPAKTUYHI MPUHIMIN KOHCIEKTYBaHHS, MOBHI €KCIIEPTH
CTHKAIOTBhCA 3 JBOMa Ipobimemamu. [lepmra — e MOMIJIMBICTD BHKIAJaHHS
CHCTEM Ta MPUHINIIB HaBUYaHHS KOHCIIEKTYBaHHS CTYJICHTIB, a IpyTa — 5K iX
HAaBYUTH MeToAW4HO. Lls cuTyamis mpu3Bena 10 TOYATKy IIEPEXOmy Bif
MIPUIMTUCYIOYOTO JO OIMCOBOTO IAXoay. TuM dacoM Oyino po3pobieHo
TEOpII0 iHAWMBITYyaThHOCTI BUKIAJaHHA Ta JTOCIIKEHb MOBH, 1 JESKi aBTOPH
BIZIKMJAM CHCTEMaTHYHE HAaBYAHHS HOTYBaHHS, TOMY IO BOHH BBa)KallH,
LII0 HOTYBaHHS 3aIlUCIB — Ii¢ IHAMBiAyaJbHa NISUTbHICTH 1 Hpo Hel He ciin
JyMaTH. O,uHaK € Taki JOCIIJIHMKH, K Iaer Ta HaM6epT CeneckoBiy Ta
Jlemepep™, sxi me mpuitHsnm Teopiro  iHMBiZyambHOCTI.  3romoM,
PO3TIIsIal0un TOH (aKT, IO SKICTh € LEHTPAIbHUM MUTAHHSAM BHKJIaJaHHS
iHTepIpeTanii, TOCHIJHUKN 30CepeIUIUCI Ha B3a€EMO3B 3Ky MiX 3aMITKOIO
Ta YCHUM MEPEKIIA/IOM.

1. Teopis i npakTHKAa HABYAHHSI YCHOMY NepeKJIaay
YcHuii mepexian 3a3BUYail BU3HAYAETHCSA 1 CIPUUMAETHCSA SK OibII-
MEHIII MEXaHiYHa MiSUTBHICTh, IO CKIIANAETHCS 3 Cepii ormepamiii Ko yBaHHS
Ta aexoxyBaHHSA. CelecKoBHY BIJKHUIA€E 11€ MOMIMPEHE CIIPUHHATTS 1 OIHCYE
YCHUI Tepekiaj sIK CKIaJAHWI Mi3HaBAIbHUU IPOLEC 1 Jy)K€ BHUMOTIIUBY
nisutbHICTh: «lle He yCHUH mepekiam CiiB, 1€ PO3KPUTTA 3HAYEHB, IO
poOuTh HOro SIBHUM JUIs 1HIIKMX. <...> YCHHI nepekian — e KOMYyHIiKalis,

* Allioni, S. (1989). Towards a grammar of consecutive interpretation. The
Theoretical and Practical Aspects of Teaching Conference Interpretation. Udine :
Campanotto.

® Becker, W. (1972). Notizentechnik. Germersheim, Germany : BBK.

® Gillies, A. (2005). Note taking for consecutive interpreting: A short course.
Manchester. St. Jerome. Retrieved from http://books.google.com/book (accessed
10/06/2017).

" Kirchhoff, H. (1979). Die notationssprache als hilfsmittel des konferenzdolmetschers
im konsekutivvorgang. Sprachtheorie und Sprachpraxis. Tiibingen : Gunter Narr.

8 Matyssek, H. (1989). Handbuch der notizentechnik f r dolmetscher. Heidelberg :
Julius Groos

°llg, G. & Lambert, S. (1996). Teaching consecutive interpreting. Interpreting 1(1),
69-99.

1% seleskovitch, D. & Lederer, M. (1989/1995). A systematic approach to teaching
interpretation. (J. Harmer, Trans.). Silver Spring, MD: Registry of Interpreters for the
Deaf
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TOOTO aHaji3 BUXiIHOTO MOBIJOMJICHHS Ta TIEPETBOPEHHS TOBIIOMIICHHS HA
dopmy, gocTynuy ciyxauesi <...>,

[Mpouec, po306utmii Ha Tpu eramu, NpuoOnIM3HO Takuwii: a. CiyxoBe
CHPHUIHHATTS. MOBHOTO BUCJIOBJIIOBAaHHS, SIKE HECE CEHC. Y CBIIOMIICHHS MOBHU
Ta PO3yMiHHS MOBH IOBIJIOMJICHHSI 4epe3 mpouec aHamizy. 0. Heraiine i
HaBMHCHE BIIKWAaHHS (opMyimIoBaHHS Ta 30€peKEHHS MEHTaJIbHOIO
NIPE/ICTAaBIICHHS MOBIOMIICHHS (MOHATTS, i€l Tomo). c. CTBOpPEHHSI HOBOTO
BHUCJIOBIIOBAHHS Ha IIJIbOBIA MOBI, SIKE IMOBHMHHO BIAIIOBIZATH ITOABIMHIN
BAMO3i: BOHO IOBHHHO BHPaXaTH OPHUTIHAI MOBIMOMJICHHI B TOBHOMY
006Cs131, i BOHO TOBMHHO GYTH CIIPSIMOBAHE HA OJEP/KyBada» .

OCKiNbKH pO3yMiHHA Ta 00p0oOKa CEHCY € HalBaXKIUBIIIOIO (a30r0 OyIh-
SIKOTO pe3yNbTaTy iHTepHpeTamii, HaBUaHHS TIEpeKJagadiB TOBHHHE
NPaBIIEHO MOBOJMTHCS 3 IIUM 3 TOUKH 30py HPUHOMIB Ta 4acy, BiABEICHOTO
Ha npakTuKy. OOpoOKka ceHCy € CKJIQJHOK B OYyAb-SKOMY PEXHUMI yCHOTO
nepexsiasly, IOCIIIOBHOMY YH CHHXPDOHHOMY, Yepe3 YCHHUH XapakTep
noBigomsieHHs. OJHOYAacHO 1 31a€TbCs HEeMOXIMBUM. CHHXPOHHHI
nepexna, Sk onucyroTh nei pexum J[. CeneckoBuu Ta M. Heuepeplg, -
HEMpHUpoJHa BIIpaBa, sika Jae MepeKiafady Maibke HEMOXKIMBY 3a/a4y
BiZIMEXXYBaTH BUXiJJHY MOBY BiJl LliJIbOBOi MOBH.

Byaydn iHTEHCHBHO MiIHaHWM Jil MEpIIUX CJiB, OCTaHHI JOBOIUTHCA
BUPOOJIATH Maibke MUTTEBO: y IepeKiianada HeMae yacy Ha 00poOKy CeHCy,
i ToMy BiH HalOUTbIIE TMiATA€THCS MEpeKIany CIiB 3aMicTh 3HaueHHA. Ha
OCHOBI JIOCNI/UKEHHS CHHXPOHHHX TMEpeKJaliB 3 PpeaJbHOr0 IKHTTS
. CeneckoBuu Ta Jlemepep BUAUIIIN BICIM omepamiid, sKi mepekiamzadi
NOBUHHI BUKOHYBaTH. Lli onepaiiii MOXXyTh BiIOYBaTHCS SIK TIOCIIIOBHO, TaK
i CHHXpDOHHO B PpI3HHII Yac BHMKOHAaHHA ycHOro mepekiany. Lle:
1) «cnyxauus; 2) po3yMmiHHS MOBH; 3) KOHUenTyamisaiis (moOymoBa
KOTHITHBHOI peMiHICLIeHIIIi IUITXOM iHTerpaiii mociiJOBHOCTEH 3B’3aHOTO
MOBJICHHSI y IO-HasiBHI 3HaHHS); 4) BUTOJIOMIEHHS (Te, 110 0yJI0 30epekeHo B
npeAMEeTHIH mam’siTi); 5) o3HalloMIIeHHsT 3 CHUTYyalli€ro, IO IiJUIArae
mepekiany; 6) mepeBipka ayaiooOnagHaHHS; 7) mepenava; 8) 3raxyBaHHS
KOHKPETHHX CIIiB» .

Mu 3ynMHEMOCS Ha TOMY, 00 OCMHCIMTH, IO O3Ha4yae (akTHIHY
00poOKy 3HaueHHs. Yci TEOPETHKHU-IHTEPIPETaTOPH 3TOHI 3 TUM, II0 YCITiX
i€l omepariii 6arato B 4oMy 3aJIC)KHUTh Bijl HaBHUX 3HAaHb — HAJI3BUYANHO

1 Seleskovitch, D., & Lederer, M. (1989). Pédagogie raisonnée de ’interprétation.
Collection “Traductologie” 4. Paris: Didier.

12 Seleskovitch, D., (1989). The Interpreter, Paris: Didier.

B3 Lederer, M. (1978). Simultaneous Interpretation: Units of Meaning and Other
Features in D. Gerver & W.H. Sinaiko (eds.), New York: Plenum Press.

¥ Seleskovitch, D., & Lederer, M. (1989). Pédagogie raisonnée de I’interprétation.
Collection “Traductologie” 4. Paris: Didier.
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UpoKa 00JacTh, BKIIOYAIOYHM 3arajbHi 3HAHHS, JIHTBICTHYHI 3HAHHS Ta
KOHKPETHI 3HaHHS: MIPO TEMY, SIKy 0OrOBOPIOBAaTUMYTb, PO KOH(DEpEHIito /
Hapany, sKa BimOyaeTbcs, Tomo. llomepenHi 3HAHHS BBAKAOTHCS
HEOOXITHOI0 yMOBOIO ISl OCMHCIEHHA. «Po3ymiHHA — me Te, MIO
BiZIOYBaETHCS, KOMU 3’ SIBIISTIOTHCSL HOBI iH(OpMAIiliHI 3B’ I3KH 13 CyMIKHUMU
3HAHHAMH. SIKIO TAKHMX 3HAHB HEMA€, HOBY iH(OPMALIIIO IrHOPYIOTE» ™.

[HOII TEOpeTHKH BHCIOBIIOIOTH Ty CaMy JyMKY, IiAKPECITIOIOYH
HepLopsiHe 3HAYEHHS MIATOTOBKM JO 3aBJaHb 3 Hepekitamy. «Jlms
mepekyiaava, Mporec Po3yMiHHA HabaraTo CKIAJHIMMHA. Y HBOTO HEMae
4acy KOPHUCTYBaTUCS CIOBHHKAMH YH KOHCYJIBTYBAaTHCSI 3 EKCIICPTOM.
€nuHnii crociO, K mepexiIazad MoXKe BIUIMHYTH Ha MPOIeC PO3YMIHHSA, — e
3pOOUTH TOTIepeKYBaNbHI Iii Iepe1 MTOBIIOMIICHHSM, IO ITOBIIOMIISETHCS,
4yepe3 BUYCPIIHY MiJATOTOBKY, 5K JEKCHYHY, TaK 1 KOHIENTyalbHY. Y IBOMY
CeHC: OKOJAEH BHUKJIAAa4 3 TMEepeKNaay HIKOJIM HE MOXE IIOCTaBUTH
JOCTATHBOTO AKLEHTY HA ATAHHS T ATOTOBKM» .

lonoBHa nisi, SKy NOBHHEH 3IIHCHUTH TIepeKiagad, Mae Ha MeTi
JIOIIOMOI'TH HOMY NependaduTH CeHC, TOOTO 3pO3yMITH IOro, Hmepi Hix e
HACTIPaB/i BUpaXkaeThcs cioBamu. Ilepeauyrts, sk Bkasye Jlenepep'', mae
JIBa TUIM: MEPEAYYyTTs, 3aCHOBAHE HA CEHCI OUiKyBaHHS, Ta OYIKYBaHHS,
3aCHOBaHEe Ha MOBHOMY mependOadenHi. Ilepmie, oueBHAHO, MOB’s3aHe i3
3aTaJIbHAMH 3HAHHSAMH, TOJI SIK OCTAHHE CTOCYETHCS CYTO MOBHHX 3HAaHb.
Vimic *® Bujinse Tpu THIM TOTO, IO BiH HA3WBAE CHTHANAMH OYiKYBAHHS:
KOHTEKCTyallbHe, eKCTPaTiHIBICTHYHE (CUTYyaIliifHe), KOHTEKCT He3aJIe)KHE.
OcranHi BigOOpaXalOTh 3HAHHSA CTaHIAPTU30BAHUX KOMYHIKAI[IHHX
npoueciB (Big iMeHi MOE€T zeneraiii XoTiiocsi O NOASKYBATH..., a TAKOK 32
Kiimre ado igioMaTHyHi Gpasu.

KoHTekcTyanbHI Ta KOHTEKCTHO-HE3aJIeKHI MiJIKa3KM MaloTh MOBHHUI
XapakTep, Ha BIAMIHY BiJ E€KCTPaJIiHTBICTHYHOIO YH CHTyaliidHOro. Sk
«IIBMINEHHS CBiZOMOCTI» 3 MeTol mepemuyrts, CeTTOH™ MpomoHye
BIPaBH, B SKUX «YHUTAIOTBCS TPOMOBH 4YHM CTPIYKM JOIOBIi/AdiB,
MIPOTHO30BAHUX TICIIsL TOTO, SK CIyXadi OyayTh O3HAlOMIIEHI HACTIIBKH,

15 Seleskovitch, D., (1989). The Interpreter, Paris: Didier.

'8 presentacion, P. & Martin, A. (1992). “Similarities and differences between
interpreting and translation: implications for teaching” in C. Dollerup & A.Lindegaard
(eds.), Teaching Translation and Interpreting 2, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Co.

7 Lederer, M. (1978). Simultaneous Interpretation: Units of Meaning and Other
Features in D. Gerver & W.H. Sinaiko (eds.), New York: Plenum Press.

8 wills, W. (1978). Syntactic Anticipation in German-English Simultaneous
Interpreting in D. Gerver & W.H. Sinaiko (eds.), New York: Plenum Press.

% Setton, R. (1994). Experiments in the Application of Discourse Studies to
Interpreting Training in C. Dollerup & A. Lindegaard (eds.), Teaching Translation and
Interpreting 2, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Co.
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HACKUTbKH, SK OYIKYETHhCS, OyAyTh 3HATH IPO IOMII0, CHUTYAIlil0, TPaBIIiB,
Micre Tomo. CTpiuka abo IWHAMIK Yac BiJl 4acy 3yMUHSETHCA, 1 CTYICHTH
HaMararoThCsl TPOJIOBXKUTH PEUECHHS», 1 SIK MOJabIINKA KPOK BiH HPONOHYE
BIIPaBH Mapadpasu B peaibHOMY 4aci.

Tpynuoui oOpoOku ceHcy B iHTepHpeTalii BUHUKAIOTh Yepe3 OpajibHUH
XapakTep MOBIJOMIICHHS, K€ MIPOTOJIOIIYEThCS, HA IPOTHBAry MHUCEMOBOMY
TEKCTy. Y MOBJEHHI MH 4YacTO BHMKOPHUCTOBYEMO CJIOBa Ta (Qpasu, sKi
JOJAr0Th Mayo iHpopMalii, aje KaXXyTh HaM IIOCh PO CTaBJICHHS MOBIS 10
CBO€1 ayouTOpii Ta A0 TOTO, IO BiH TOBOPHUTH. MU TaKOXX YacTO Bara€Moch
a00 3arMOBHIOEMO TPOTAIMHHU BHTYKaMH, TAKUMH SK «EEEee» 1 «IMMMM»,
MIOKHA MM J[yMaeMo, IO JaJli cKa3aTH. MU MOKEMO He HEpEKJIaCTH PEUECHHS
i 3MiImIaTH Horo rpaMaTHYHy NOOYIOBY 3 iHINO0. Yci Ii pUCH 3a3BUYail HE
3yCTPI4alOTHCS B MUCHMOBIH pOpMi” .

OnHaK OYIKYEThCS, IO «IEPeKIagad BHUIOJIOCHTH MITICHY, MIJIKOM
3pO3yMily IPOMOBY, 00 SIKI[O IOTO HE 3pOOHUTH, HOTO CilyXadi MaTUMYTh
Ha JyMII, IO caMe NepeKIagay € HeKOMIETEHTHNM, a He opaTop»’ . CripaBa
31 3HAUCHHSM, SKOTO CJIiJ IIYKaTH HE JIMIIE Ha CIIOBaX, aji¢ i Mo3a HHUMH,
y HaMipi MOBIS, @ TaKO)X HEHABMHUCHUX CJOBECHHUX Ta HeBepOaJIbHHX
BUPKEHHAX (MIMiKa, >KECTHUKYJISILis, TOJOC TOWIO). YCHHH mepekian,
MaOyTh, 3HAYHO OUTBIIE CTOCYETBHCS CIUIKYBaHHS, HDK ITHCBMOBHHI
nepexnaa. Illo crocyeTscs BHKIAZaHHS YCHOTO TEPEKIamy, TO MNEpPIINM
3aBIAHHSM, SKOTO CINiJ TOCATTH, — i€ 3pOOUTH Tak, m00 YCHHI mepekian
CTY/ICHTIB «IIO€JHYBaB» BHCIIOBIIOBAHHA. 3B’SI30K BUKOPHUCTOBYETHCS TYT,
100 MiIKPECTUTH KOMYHIKaTUBHIN CITOCi0 pearyBaHHS Ha BHCIIOBIIOBAHHS,
TOGTO PO3YMIiHHS Ta MepedyTTs, mo Xappic? HasuBae KOMyHIKATHBHHM
HaMipoM oparopa.

TakuM YMHOM, BIPAaBU Ha ayJiIOBAaHHS, € MEPIIUM KPOKOM JI0 YCHOTO
nepexiiaay, sKi IMOKJIMKaHI 3MYCUTH CTYJCHTIB BH3HAUYUTH 3HAUCHHS 11032
clOBaMH,  3po3yMiTh  iHdopmaumio  michas  BiAKMAAHHS ~ CiiB 13
BUCIIOBJIIOBaHHs. HacTymHi BKa3iBKHM, 110 JAIOThCS CTYACHTY BUKIaZadeM-
nepexiaiaueM: «SIKImo B He 3MOXKeTe 3amucaTH BCi UQpH B cepii ducel,
He poOiTh MBOTO, He TypOyHTech HaaMipHO; 1o 3a3BHuail Mae 3HaUYCHHSA —
e nopsiaok. SIkmo Oyxranrtep Kaxe: goxomu 3pociu 3 $ 19 732,55 1o
$21,033,41 B 1980 pori, Bu, WMOBIpHO, TEpeaacTe HOro MOBiIOMIICHHS
JOCUTh 100pe, SKIIO nepekyazere Woro Ttak: Jloxomu 30iMpLIMIMCS Ha
THCAYl B MHHYyJIOMY poli» ['appic ipoHiuHO 3a3Hauae: «Taka kpuuyina
KepTBa Ieraneii 6yma 6 amademoro 1 mepexnagadisy. . Tappic, cxoxe,
BHCJIOBMB HAWHCMIMUBIII TOMVIAAM HA YCHHH TEPeKIaj, IiIKPECIUBIIN

® Harris, B. (1981). “Prolegomenon to a Study of the Differences Between Teaching
Translation and Teaching Interpreting” in Cahiers de Traductologie no. 4, Editions de
I’Université d’Otawa.
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KOHTPacT MDK yCHHM IIepeKJaJloM Ta IIMCBMOBUM Ta  sCKPaBO
KOMYHIKaTHBHUM XapaKTEPOM YCHOTO IepeKiIay, o rnepeadayae He TUTbKU
BTpaTH, ajie TAKOXX HE3HAYHI 3MIHU IT0OYaTKOBOT'O 3HAUYCHHSI.

«BucnoBnroBaHHs mepekiazavya, — Kake BiH, — HE BBaKAEThCH
caMoJIOCTaTHIM, $K, HAlpUKIaj, TEeKCT mepekyiazada. Sk HaciiJok,
YIyIIeHHS, HEOJHO3HAYHOCTI Ta HEBHpPa3Hi peepeHTH, SIKi MOXYTh OyTH
HECTEPIHUMH y TEPeKIafeHOMYy TEKCTi, HE TUIbKM HE BHKIHMKAIOTh
mpobieM, a Moke OYTH HaBiTh Oa)kKaHOIO EKOHOMIEIO0 B YCHOMY TIEPEKIIaIi».

Came (GyHKOIOHANBPHUH MIAXiZ MOXE TIIOSICHUTH TakKUi  yCHixX
i BumpaBaTH HeBipHicTh. Y Teopii ckomoca Bepmepa® — romosme mkeperno
HAaTXHEHHS U BCiX (PYHKIIIOHANICTCHKUX TEOpPiil — mepekiall, BKIIOYaloun
iHTepIpeTanito, BXKe He BBAKAETHCA “ipso facto”, a € BipHIM HaCIiTyBaHHIM
BHXIZHOTO TekcTy?2.Y cBiTii wi€i Teopii SIKICTh MepeKiagy CTae Miporo
JOCSITHEHHSI CKOTOCY 3a MEBHHX 00CTaBHH. SIKIIO Lie Aocsirae CBO€i MeETH,
MepeKIIajl OLIHIOETHCS SIK ONTHMabHUKA. ONTHUMaIBHUNA NEpPEeKIaj, TaKUM
YHHOM, € «OJJHUM 3 HafKpalux MnepexiiaiiB, MOXIIMBO, 32 JaHUX 00CTaBHH,
OIIMH 13 THX, XTO HaWKpalle peayizye MeTy, NMpo sKy iuerbesi». BipHicTh
CcTae TOMI THMTAaHHSIM BHOOPY 3aJeXKHO BiJ MOCTaBiIeHOI MeTd abo Bif
3aMOBJICHOTO 3aBJaHHsA. ToMmy mepekiagady MOXKE€ BBaXKATH HEBIPHUM
BUXITHHH TEKCT / IPOMOBY, SKIIO TAKMM YMHOM BiH HE MOXKE JOCATTH CBOET
MeTH, a00 3aJ0BOJIbHUTH BUMOTH KJIi€HTa.

Kpim TOro, 3akoHHa MeTa YCHOro IepeKiaay He Moxe OyTH BipHUM
HaCNigyBaHHsIM opwuriHamy. Ilepeknmamad iHOAI 3MyIICHWHA 3MIHIOBATH
OpUTiHANBHY TIPOMOBY, 100 3poOuTe 1i OB  KOMYHIKATHBHO
e(eKTUBHOIO, O1IbII MPHUIATHOIO JI0 OUiKyBaHHS CIIyXadyiB, i OCTaHHE, ajie He
MEHII BaXKJIMBE, JIHIBICTHYHO C(OPMYJIBLOBAHOK Kpalle, HiXK OpHUTiHalI.
Iepeknamay poOUTH Ie Ui BUIOTU CITIKEPiB Ta/a00 KITI€HTIB. AHEKIOT,
HaiMOBIpHIllle, MOIIMUPIOETHCS NEepeKafauaMy SK IIOMCTa MOBISIM 3a ix
NpEe3yMIILiiiHe HEBIIJIaCTBO, 3/1A€THCS, BUJAE CaMy CYTh MaHIIyJISTHBHOI'O
nepexsaay. Jlomosigau ckapxkuthes: «lle He Te, 1o s cKa3aBy, a nepekiagay
BIZIOBIAE: «AJIe 1€ BU IOBUHHI cKazaTu»>.

Mera mnepekiazada, OYEBUIHO, HE B TOMY, II00 MaHIMyJIOBaTH, a
BHIAaBaTH TEKCT MOBOIK, siKa EQEKTHBHO IIIXOIUTh IMiJl KOMYHIKAIliIo
BINOBITHOI cuTyarii. I SKmo mo meTry MoxHa Oyno O JOCATTH BipHUM
NepeKIIaioM, TO TUM Kpamie. Bin mepekianadya He cilif od4iKyBaTH, IO BiH

2 Vermeer, H.J. (1989). Skopos and Commission in Translation Action in
A. Chesterman, (ed.), Readings in Translation Theory, Helsinki: Oy Finn Lectura Ab).
Venuti, L. (2000). The Translation Studies Reader. London &New York:
Routledge.
2 Bowen, M. (1994). “Interpreting Studies and the History of the Profession” in C.
Dollerup & A. Lindegaard (eds.), Teaching Translation and Interpreting 2, Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Co.
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MepeKIalaTUMe BUPA3HO, BiATOBITHO JO MIBUAKOCTI MOBIIS, SIKA B YCHOMY
nepexiaai B 30 pas3iB MepeBUINy€ MIBHAKICTh HAIHMCAaHOTO TEKCTY.
[TpuitHATHUM / ONTHUMaJbHUM MEpEeKNIaIoM y TakoMmy pas3i Oyiao O oxHe
nepeiaHHs Jiiie pe)epeHTHOro 3HAYCHHS.

HesanexHo Bif TOro, HacKUIBKM CYTTEBO PI3HITHCS INepekianadi Ta
TEOPETHKH IHTepIpeTauii B MOIsLAAaX HAa YCHMH Iepekiai, BOHH BCi
MIOBHICTIO MOTOAATHCS 3 OJHIEI0 MPOCTOI0 ICTHHOIO: YCHUH Nepekiaj — e
Ha/3BHYANHO Hampyxkene samsrra. JI. Tin® crpuiimae imrepmperariiiny
BHCTaBY K (YHKIIIIO 3MATHOCTI IepeKiIagada KepyBaTH IeKiTbKoMa BUAAMHU
3yCHJIb UM CTpECiB, a caMe pO3YMIHHAM, [Ti€f0 Ta mam ATTio. [luTaHHS
MoJIsiTae B TOMY, HIO0 MIir OW 3poOMTH Tepekiajgad, Mmo0 NpUHAWMHI
3MEHIIIUTH CTPOK PO3YMIHHS Ta BPATYBAaTH YaCTHHY «IICHXI9HOI» €Heprii,
HEOOXiTHOT AJIsI YCHOTO MepeKyaay, sfKa JOCTyIHa JIHMIIE 3 OOMEKCHHM
MOCTaYaHHSIM.

BinnoBigao Moxe OyTH: OTpUMaTH IEAKY MIATPUMKY 3 OOKy oparopa,
Jlal04d oMy 3HATH MPO Ti caMi OCHOBHI PUCH YCHOTO mepekiany. Takum
YHHOM, JIOMIOBiJa4 MIOBUHEH 3HATH, 110: A. YCHUI MepeKiiaj He € ONepaliero
JICKO/IyBaHHs — KoayBaHHs. B. YcHuil nepexnan — ne akt KoMyHikauii Ta /
abo nocinyra. C. He icHye Takoro moHsTTS, sIK BipHU# nepekiaz. [linroroska
NepeKyaiavyiB — [e OyXKe€ TOHKa IpodieMa i TyXe CKJIajHa, SKI0 He
HEMOJKJIMBa 3aJa4a. SIk nepexanad Moxe «peopMyBaTH» 0COOUCTOCTI, SIKi
Oimpmi-MeHImT TBepHo «copmoBaHi»? H. Kpim mnmranHI mnpo «ero»
JIOTIOBiIadiB, HAa MIKHAPOMHUX 3YyCTpidax 3a3BHYAil MPHUCYTHI OCBIYEHI
0co0u 3 HAyKOBUMHM 3BaHHSAMH Ta BHCOKHM crarycoM. OTxe, mpobiiemMa € B
MOXIJIMBOCTI ()aKTUYHUX KOHTAKTIB MIXK JIOMOBiZIa4aMU Ta Mepekiiajadyamu.

Otmxe, HaBYaHHS NeEpeKIaadiB BUMarae 0arato TaKTOBHOCTI, BEJIHMKOL
CWJIA TIEPEKOHAHHS Ta 0araThOX IHIIMX KOMYHIKATHBHHX 1 MEIAroridHUX
HaBHYOK, SIKI Mepekiajgayl MOBMHHI HAaO0yTH MiJx Yac BJIACHOI MiATOTOBKH.
€ pi3HHLS MDK BHYTPILIHIMU Ta BUIBHUMH Iepekianadamu. Ilepuri maroTh
mepeBary MIOJACHHUX NPO(ECiiHUX Ta COMiaJbHUX KOHTAKTIB 31 CBOIMHU
JIOTIOBi1ayaMH, 110 MOKe OyTH NEpeTBOPEHO Ha «HABYAIBHI» MOXKIHMBOCTI.
OctaHHI MOXKYTh pPO3PaxOBYBATH JIAIIIE HA BEIUKI IHCTPYKTAXKI i3 CIiKepaMu
Ta / abo KiieHTaMu. BOHU MOXYTH 3BepHYTHCS 10 MiKHApOIHOI acoriarii
NepeKIIaiaviB, sSka BiAMOBIAA€ 3a 3aXHMCT NepeKiajadiB NpOTH JIOTIOBijavuiB
Ta KJIi€HTIB. BOHN BCTaHOBIIIOIOTH BIIACHI CTAHIAPTH ISl YCHUX TEpeKIIaiB
KOH(epeHIiH, sKi MOBIJOMIIIOTHCSI YIaCHUKAM I1iJ1 4ac MiAr0TOBYOTO €TaIry
1 SIKi MOBUHHI MAaTH CUITY JDKEHTJIBMEHCHKHX yTO/I.

% Gile, D. (1995). Basic Concepts and Models for Interpreting and Translation
Training, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Co.
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2. KorHiTHBHe HABAHTAKEHHS
/I Yac HABYAHHSI CHHXPOHHOMY NepeKJIaay

BararoBumipHicTh KOTHITUBHOTO HaBaHTaXCHHS YCKJIATHIOE
BU3HAYCHHS: 3 OJHOTO OOKY, ISl KOHCTPYKIIs SIBJISIE COO0I0 HaBaHTa)KEHHS,
HaKJIaJeHe Ha BHWKOHABII OCOOJMBE 3aBHAHHS , 3 IHIIOTO OOKY, SIBJISE
co0oro cn})nﬁHﬂTi 3yCHJLIS, BKJIaJIeHI BAKOHABLIEM ITi/l YaC BUKOHAHHS [[bOTO
3aBIaHHA 6 Jlns mporo aHamnizy KOTHITHBHE HaBaHTaKEHHS Oy/ie BU3HAUCHO
K 00CAT Ji€3[aTHOCTI, sIKa 3aiiMac BUKOHAHHS Mi3HABaJIbHOI'O 3aBIaHHS
ycuctemi 3 obmexenoo? . Ilaac®, Ckymrec i JIkeiiMCOH? ONHCYIOTH
IUCKPETHI KaTeropii MeTOiB OIiHKM KOTHITUBHOTO HAaBaHTAXCHHS, BCE 3
BIJIMOBITHUMH TIepeBaraMy Ta HeJIOJIKaMu: CyO €KTHBHI METOIH, METOIU
BHKOHAHHSA Ta Ncuxo(di3ionoriuni MeTomu.

AHaJITHYHI METOAM HAMararoThCs OLIHUTH KOTHITHBHE HaBaHTAXKCHHS,
CIUpAIOYNCh Ha CyO0’€KTHBHI JaHi, YacTO OTPHMaHi 3a JIOTIOMOTOIO
eKCIIEPTHOI JYMKH, Ta aHAJITU4YHI JaHi, sSKi T€HEpYyIOThCS 3a JOINOMOTOI0
MaTeMaTHYHUX Mojeneil abo aHamizy 3aBmaHb. [lepeBara Takoro mixxomy
nojsra€ B TOMY, MO MEPeXpecHHH MipaxyHOK CyO’€KTHBHUX Ta
AQHAITHYHUX TaHUX MOXKE OYTH CIIPUHHATAM Ha YUCTO TEOPETHYHOMY PiBHI,
TaKUM YHMHOM YHHKAIOYHM 1HOAI TPOMI3AKOTO EMITPHYHOTO TECTYBAHHS;
TOJIOBHHI HOTO HEJOJIIK IOJISrae B TOMY, IO BiH IOKJIaJAa€ThCS BUKIIOYHO
Ha IorepeHi 3HaHHs 000X MPO 3aBJaHHS Ta IPO IPEIMETH, i TOMY BiH HE
MOJKe BpaxyBaTH iHAWBiTyalbHi BiIMiHHOCTI B poOOTI.

Cy0’eKTHBHI METOAM BHMKOPUCTOBYIOTH JlaHI CaMO3BITYy SIK 3aci0
KUTBKICHOI OLIHKH SBUII, SIKi CIIPHAMAIOTHCS K BaXKKi 400 HEMOMIIMBI IS
00’ekTHBHOI OIliHKK. JlaHi TeHEPYIOThCS 3a JOMOMOrOK CaMoaHawi3y, a
TaKOXX PETPOCIEKTHBH Ta TapaliellbHOi BepOaiizalii i BigoOpakarThCs B
TaKUX TOKa3HHWKaxX, SK peHTHHroBi mmkaiu. [lepeBara 1Mx METOXIB mepen
AQHANITHYHUMH METOJAMH TIOJisira€ B TOMY, LIO BOHH IependadaroTh
BUKOHAHHS 3aBJaHb THX, XTO, SIK OYyJO MOKAa3aHO, 3/aTHI OI[IHUTH CBOIO

% Ppaas, Fred G.W.C., and Jeroen J.G. Merrienboer. 1993. “le Edciency of
Instructional Conditions: An Approach to Combine Mental E"ort and Performance
Measures.” Human Factors 35: 737-743.

% Yin, Bo, Fang Chen, Natalie Ruiz, and Eliathamby Ambikairajah. 2008. “Speech-
Based Cognitive Load Monitoring System.” Proceedings of the IEEE International
Conference on Acoustics, Speech and Signal Processing, 2041-2044. Las Vegas, Nevada.

z Miller, George A. 1956. “le Magical Number Seven, Plus or Minus Two: Some
Limits on our Capacity for Processing Information.” Psychological Review 63: 81-97.

% paas, Fred G.W.C., Juhani E. Tuovinen, Huib K. Tabbers, and Pascal W.M. van
Gerven. 2003.“Cognitive Load Measurement as a Means to Advance Cognitive Load
leory.” Educational Psychologist 38 (1): 63—71.

# Schultheis, Holger, and Anthony Jameson. 2004. “Assessing Cognitive Load in
Adaptive Hypermedia Systems: Physiological and Behavioral Methods.” In Adaptive
Hypermedia and Adaptive Web-Based Systems: Proceedings of AH 2004, ed. by
Wolfgang Nejdl and Paul De Bra, 225-234. Berlin: Springer.
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e(eKTUBHICT, y TIICUXIYHOMY HaBaHTaxeHHI. Henomik — MoxnuBe
3a0pyIHEHHS NaHUX 3a JOIOMOTOI0 e(eKTiB mam’ATi Ta CBiOMOCTI, 3a
YMOBH, IO PeaKIlis 3a3BUYAai e i3 3aTPUMKOIO B Yaci.

3a BHHATKOM TMapajensHOi BepOamizamii (TOOTO AYMOK Brojoc),
CaMOOI[IHKa Ta OIliHKa BiOyBAa€ThCs MICNIsS BUKOHAHHS 3aBIaHHi. Metomu
BUKOHAHHS 3a3BHYail BKIIOYAlOTh OJHOYACHE BHUKOHAHHSA 3aBIAaHHSI Ta
JIPYTOpsiIHE 3aBIaHHS 3 METOK0 BU3HAYCHHS CTYICHS, B SIKiH OCTaHHE
BIUIMBA€ Ha nonepe/:[H€3°. [lepeBara mux METOAIB MOJATAE B TOMY, III0 BOHH
IO3BOJISIIOTh, BUBYATH 3aBIaHHSA Oe3 HEOOXIHHOCTI IX JIE€KOMITO3MILII.
OCHOBHUM HEIONIKOM € Te, IO HEKOHTPOIbOBaHI MPOIECH MOXYTh
MEPeIUTyTaTh  MPUYHMHHO-HACITIIKOBI  3B’SI3KHM, 3B’SI30K MDK  JBOMa
3aBIaHHsIMH.

[cuxodizionoriyni MeToau, HapellTi, OLIHIOITH Bigomi (izionoriuni
mporecu 31 3MiHAMH KOTHITHBHOT'O HaBaHTaXeHHS. [IpyM LOMY BOHH
3a0e3neuyroTh OLIBLI MpsSMi MPOLECH, BPaxOBYIOUM, IO Wi (izionoriuHi
BIINOBII HE MiIATAIOTH JOOPOBITFHOMY KOHTPOJIO, OLTBII 00’€KTHUBHIM
Mipi KOTHITMBHOTO HAaBaHTaXCHHs. HETONIKOM IHMX METOMIB € IXHs
CKJIATHICTh, BOHH MOXYTh OYyTH I1HBa3MBHHMH (Pi3HOIO MIpOI0) i TOMY
MOJXYTh 3aBaKaTH i3 caMuM 3aBJaHHAM. Jlani iiae cnpoda MmpoiuTroCcTpyBaTH
3a JOMOMOTOI0 KiNBKOX MPHKIAAIB, SK I[i METOXU OyJIM BUKOPUCTaHI IS
BU3HAYEHHS Ta KiAbKICHOI OLIHKM SBUI Mi3HABAJIHHOIO HABAHTAXKEHHS B
CHHXpPOHHOMY mepekmazni. I[li3HaBaipHE HaBaHTaXCHHS B JOCIIKCHHI
CHHXPOHHOT'0 MepeKyIany: AHATITHYHI METOJIH — Cepell HAHOIIbII BIIOMHIX
AHANITHYHUX MIAXO/IB O PO3YMIHHS KOTHITHBHOTO HAaBaHTa)XCHHS — YCHUH
nepekian mojeneit 3ycwib [ina ! OcnoBoro 1BOrO € «KoHnenryanpHi
paMKI/I»32, CXO0XKI Ha CHHIJI KaHeMaHaBS, TEOpisi pecypciB, siKa IMOCTYIIOE
ICHYBaHHS €MHOTO IIyJly 3aBeplIeHOi 0OpOOKM 34aTHOCTI MiJKHMBIIOBATH
BCI Mi3HABaJIbHI 3aBIAHHA.

B y3arampHEHHI CKIQJHINIMX ONEpAIiid IiJ KEepPIBHUITBOM YOTHPHOX
3yCHJIb, TOOTO CIlyXaHHS Ta aHaIi3, BUPOOHHIITBO, MMaM’sITh 1 KOOPIMHAILI,
I'in mpomoHye mpocTy apXiTEeKTYpy IJIS OMUCY KITBKOCTI 3yCHIIb, BKJIAICHIX
B OJIHOYAaCHE BHKOHAaHHS IMX omepauiid: Bxix «S» 1mo 3arambHOi cymu
BKIIQJICHOTO 3YCHIUIS SK 3BEPHECHHS IIi€] KOHIENTYaJIbHOI OCHOBH — Ti
Bpakaroya IPOCTOTA. 3MEHIICHHS CKJIaJHUX 3aBJaHb CHHXPOHHOI'O
nepekiiay HeCKIaHOI MaTeMaTHYHOI (hopMyiH (sSKy, SIK 3a3Ha4a€ aBTOp, HE

¥ Haapalainen, Eija, SeungJun Kim, Jodi F. Forlizzi, and Anind K. Dey. 2010.
“Psycho-Physiological Measures for Assessing Cognitive Load.” In Proceedings of the
12th International Conference on Ubiquitous Computing, 301-310. Copenhagen.

® Gile, Daniel. 1995. Regards sur la recherche en interprétation de conférence. Lille:
Presses universitaires de Lille.

* Gile, Daniel. 2008. “Local Cognitive Load in Simultaneous Interpreting and its
Implications for Empirical Research.” Forum 6 (2): 59-77.

¥ Kahneman, Daniel. 1973. Attention and E"ort. Englewood Cli’s, NI : Prentice-Hall
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CJIiJI PO3YMITH SIK NPOCTY apu(METHUHY CyMY) — HOMITHUI noasur. OxuH i3
MIpUKIaAiB, KA Hagae [in, UTIOCTpye mporec BUMOTH OO MOKIHBOCTEH,
IIOB’SI3aHUX 3 CHHXPOHHMM II€PEKJIaJOoM peueHHs. 3O0LNbIIeHHs MIJIbHOCTI
iHpopmarii (TO6TO po3/aia KypCHBOM) CIIPHIHHSE €PEKT CTYKOTY i 3pEIITO0
NPU3BOJUTE IO TOTO, IO HABAHTAXXCHHS EKCIIOPTYEThCS Ha HACTYIHY
cranito o0poOkn. OmHaK OCHOBHA cwia i€l Moxenmi, TOOTO ii 3maTHICTH
OXOIUTIOBAaTH CKJIQJIHE 3aBIaHHS CHHXPOHHOIO IIEpeKNIaay Ta IOJaHHS
IPOCTOTO Ta CTHCIIOIO OIKCY HWOr0 CYKYHHOCTI — KOTHITUBHHUX BHMOT,
€ TMIOTEHILIHHOI0 CTa0KICTIO M0/I0 11 3aCTOCYBaHHS 1103a HOro MeXaMu

[Ti3HaBanbHE HABAaHTAXXCHHS IIiJ Yac CHHXPOHHOTO IEpPEeKIany: 3aXOIH
Ta METOOM PO3YMOBHX 3YCWJIb, HEOOXIIHMX JJsI BHKOHAHHS 3ajadi
CHHXPOHHOTO  Iepekiagy abo  IOpPOKEHOr0 HHM  KOTHITUBHOI'O
HABaHTAXCHHS BUKJIMKAJIO IHTepeC 0arathox MociiaHuKiB. ChOroIHI, OHAK,
Majo JOMOBICHOCTEH IOJ0 HAWOUIPII MiIXOAAIIOTO METONy JUIs
BUMIPIOBaHHS LIOTO SIBHIIA.

OcHoBHa yBara Oye HpuAiIeHa IICHX0(i3i0IOTIIHOMY METOMY, SIKUH €
ONHUM 3 HaWOUIBII MEPCIECKTUBHUX MIAXOMIB 10 00 €KTHBHOIO
BUMIPIOBaHHS Mi3HABaJbHOTO HABAaHTAXCHHS M Yac CHHXPOHHOIO
nmepekiany B pexuMi peanbHOro uvacy. Cepell HayKOBI[IB-TICpEKJIaaadiB
Hepesik THX, XTO BBa)ka€ OJHOYACHUM iHTep-mepenOadeHHs Mi3HaBaJbHOI
mismpHOCTi (Hanpukmax, Tin®; Xowa®, Macapo i Illnesinrep®, Moce-
Mepcep®’, Jle T'pyr)*, 3maeThest, BUXOMUTH 33 MEXi TBEPIKEHHS THX, XTO
BBa)KAa€ TaKi TBEP/PKEHHS HIUMM IHIIMM, SIK «IIPUMITHBAMH YH KIIIIE» .
Hiticno, CeTToH CTBepIKye, IO TapaneidbHI TWiA3agadi Mix dac
CHUHXPOHHOTO TepeKiagy Moke OyTH BUKOHAHO «3PYYHO», SIKIIO BCi BOHU

¥ Gile, Daniel. 1995. Regards sur la recherche en interprétation de conférence. Lille:
Presses universitaires de Lille.

® Hyo6ni, Jukka, Jorma Tommola, and Anna-Mari Alaja. 1995. “Pupil Dilation as a
Measure of Processing Load in Simultaneous Interpreting and Other Language Tasks.” !e
Quarterly Journal of Experimental Psychology 48A (3): 598-612.

3 Massaro, Dominic W., and Miriam Shlesinger. 1997. “Information Processing and a
Computational Approach to the Study of Simultaneous Interpretation.” Interpreting 1
(1/2): 13-53.

¥ Moser-Mercer, Barbara. 1997. “Beyond Curiosity. Can Interpreting Research Meet
the Challenge?” In Cognitive Processes in Translation and Interpreting, ed. by Joseph H.
Danks, Stephen B. Fountain, Michael K. McBeath, and Gregory M. Shreve, 176-195.
lousand Oaks, London, New Delhi: Sage Publications.

* De Groot, Annette M.B. 2000. “A Complex-skill Approach to Translation and
Interpreting.” In Tapping and Mapping the Processes of Translation and Interpreting, ed.
by Sonja TirkkonenCondit and Riitta Jadskeldinen, 53—68. Amsterdam: John Benjamins.

% Setton, Robin. 2003. “Models of the Interpreting Process.” In Avances en la
investigacion sobre la interpretacion, ed. by Angela Collados Ais and José Antonio Sabio
Panilla, 29-91. Granada: Editorial Comares.
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0JIHaKOBO npeszaBneHim. 3 poKaMH MOHSATTS KOTHITUBHOTO HaBaHTa)KCHHS
3aBIaHHAM 3 Teperyianay abo KUTBKICTIO Mi3HaBaJbHUX 3yCHIb, HEOOXITHUX
JUIs WOTO BUKOHAHHS, BUKJIMKAJIO 3HAYHY 3alliKaBICHICTh, 1 JO HHUX
3BEPTANNCS HAYKOBIII 3CEPEIMHH Ta 1032 MapajurMH, sKi BBaXalOTh, IIO0
TaKe PO3CIiAyBaHHS MOXE OYTH JyKe LT THUM

BaraToBUMIpHICTP KOTHITMUBHOTO HABaHTA)KCHHS YCKIAIHIOE BH3HAUCHHSL.
3 ogHOTO OOKY, Il KOHCTPYKIIiS sIBIIsiE COOOK HABAHTA)KCHHS, HAKIIAJICHE Ha
BHKOHABIIST 0COOIIBE 3aBﬂaHHH41, 3 iHIOro GOKY, BOHO ABJIIE COOOO CIIPUIHATI
3YCHIUTS, BKIIA[ICHI BHKOHABIIEM IIiJ] YaC BHUKOHAHHS IIHOTO 3aBnaHHs 2. J{ist
IIFOTO KOTHITHBHE HaBaHTAXKCHHs Oye BU3HAUCHO K OOCST Mi€30aTHOCTI, SIKe
BUKOHAHHS Ti3HABATHLHOTO 3aBIIAHHS 3aifiMa€e y CIaJi0K-CUCTEMH 3 OOMEKCHOIO
emHicTio®,

AHaJTITHYHI METOAW HAMararoThCs OLIHWTH KOTHITHBHE HAaBaHTAXKCHHS,
CIUpAIOYNCh Ha CyO0’€KTHBHI JaHi, 9YacTO OTpPHMaHi 3a JIOIIOMOTOIO
eKCIIEPTHOI JyMKH, Ta aHaJiTUYHI JaHi, SKI 4YacTO TEHEpYIOThCS 3a
JOTIOMOTOI0 MaTeMaTHYHUX Mojenell abo aHamizy 3aBmaHb. Cy0’€KTHBHI
METOJI BUKOPHCTOBYIOTh JaHi CAMO3BITY 5K 3aci0 KUTbKICHOT OI[IHKH SIBHII,
SIKI CTIPUIIMAIOTHCS K Ba)KKi a00 HEMOMUINBI [T 00’ €KTHBHOI OWiHKA. J[aHi
TCHEPYIOThCS 32 JOMOMOTOI CaMOaHaNli3y, a TaKOX PETPOCICKTUBH Ta
mapajenpHOi BepOamizamii i BimoOpakaeTbcs B TaKHX IIOKa3HUKAX, SK
PEHUTHHIOBI LIKAIIH.

EmmnipuvHi BUCHOBKH HE HAJIAIOTh OJJHO3HAYHOI MiATPUMKH KaHeMaHy44
PO TEOPIir0 EAUHHUX pecypciB. HaBmaku, BOHM BUSBISIOTH, IO CTPYKTYPHO
MoMiOHI 3aBJaHHSA 3aBaKAOTh OUTBINE OAWH OJHOMY, HIK CTPYKTYPHO
Hecx0xki®, OISy HelaBHBOT JTepaTypu CBIAYUTH NPO TE, M0 HA BIAMIHY
BiJI QHAJITUYHMX METOJIB THUIIOBI METOIH, 3/IAETHCS, HE 3aCTOCOBYIOTHCS
IIMPOKO JUTs OI[IHKM KOTHITHMBHOTO HAaBaHTAXKEHHS I Yac iHTeprperaril
JOCIiDKeHHS.. MOXKIIUBO, 1€ MOSICHIOETHCSI JIBOMA MPUYMHAMHU. 3 OJHOTO
00Ky, MaJ0 TMOTO/KYBAaTUCS IIOAO HAMIHHOCTI CAMO3BITIB MPO KOTHITHBHE

“0 Setton, Robin. 2001. “Translation Studies and Cognitive Science: Do we Need each
other?” CTIS Occasional Papers 1: 113-126.

4 Paas, Fred G.W.C., and Jeroen J.G. Merrienboer. 1993. “le E4ciency of
Instructional Conditions: An Approach to Combine Mental E"ort and Performance
Measures.” Human Factors 35: 737-743.

2 Yin, Bo, Fang Chen, Natalie Ruiz, and Eliathamby Ambikairajah. 2008. “Speech-
Based Cognitive Load Monitoring System.” Proceedings of the IEEE International
Conference on Acoustics, Speech and Signal Processing, 2041-2044. Las Vegas, Nevada.

“ Miller, George A. 1956. “le Magical Number Seven, Plus or Minus Two: Some
Limits on our Capacity for Processing Information.” Psychological Review 63: 81-97.

4 Kahneman, Daniel. 1973. Attention and E"ort. Englewood Cli"s, NJ: Prentice-Hall.

** Wickens, Christopher D. 2002. “Multiple Resources and Performance Prediction.”
leoretical Issues in Ergonomics Science 3 (2): 159-177.
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HaBaHTaXeHHs, Xoua jeski (manpuknan, Togpep i Bpayu®, Iaac ta inmi®’)
BU3HAIM iX BIAHOCHO HamiiHMMHu, iHmI (Hampukmax, Mirtan i
I’ OBiHZLapa)I{y48) BUSBWJIM JIOKa3W MPOTHJCKHOTO. 3 IHOIOTO OOKY,
BH3HAETHCS, IO JIMIIE MapajelibHa BepOatizalmis MoKe TOYHO BimoOpakaTu
NICUXIYHUI CTaTyCc y4acHUKIB , a TAKOX IMOCTMOOLIbHA BepOasizariist micis
JIOBrHX 3aBJaHb MOKE IPH3BECTH [0 HEIOBHOTO OIHCY . Ta BUKPHBIICHHS.

IepenGauaroun 10CTimKeHHs, [BaHOBa®' MPOMOHYE BHKOPHCTOBYBATH
CTEHOTpaMH BHUBOJY TNepeKiafadiB K TMiAKAa3KH TOITyKy I dYac
nocTMOOLIEHUX BepOamizamiit. Takuil miaxin 3a0X04uye y4acHHKIB IIBHUJIIIE
3rajlyBaTH, HDXX PEKOHCTPYIOBATU ITi3HABAJBHI MPOIECH, aje HE BHUPILIYE
npo0ieMy TicHOT B3aeMOZIT yyacHHKa Ta eKCIIepUMeHTaTopa .

Hapemri, cy0’eKTHBHICTh TaKOX NPOOMBAETHCSI B HAYKOBE IIOCIIKCHHS
yepe3 (oHOBHMI mMigbip Marepiany JUid CGKCICPUMCHTAIBHHX Iiyiei. Bubip
CTHIICHAIATIB Ta BHUXITHUX MarepialiB Uil SKCIICPHMEHTIB 3 CHHXPOHHOTO
TIepeKIIajly 1 MoB’si3aHi 3 HUMU 3aBAaHHs (TOOTO 3aTiHEHHSI, TIepeKiIal 30pOBHii,
CHHXPOHHHUI TIepeKia]] 3 TEKCTOM TOIIO) HAa OCHOBI Cy0 €KTHBHOI OIIHKH
cKJIaqHOCTi. YnTauam KaKyTh, HAIPUKIAJ, II0 MaTepiaiy, SKi BHITYyYHIUCH,
MaloThb NPUOJM3HO OJHAKOBY CKJIAIHICTH 1, TAKUM YHHOM, 3aJIMIIAETHCS
JIOBIpSATH JOCIIAHUKAM (IHTepIpeTaTtopaMm) y iX cy0’€KTHBHI OLHIII.

Jias  JOCHiIKEHHS ~ KOTHITHBHOTO — HaBaHTAXEHHS  OJHOYACHO
3aCTOCOBYIOTBCS Pi3HI METOAU HepeKIaay. Xoua KOKEH i3 MiAX0IiB Ma€e CBOi
VHIKaJIbHI TIepeBard Ta HENONIKH, [IeH aHalli3 MpPOIOHYE BHKOPHUCTAHHS
CHOCTEPEXKEHb 3a CTYJCHTaMH, K CIOCO0Y CIIOCTEPEKEHHSI 00 €KTHBHIlLE,
CKIIBKH Mi3HABAIBHOTO HABAaHTAXCHHSI CTBOPIOETBCA M Yac MEepeKIaly B

% Gopher, Daniel, and Rolf Braune. 1984. “On the Psychophysics of Workload: Why
Bother with Subjective Measures?”” Human Factors 26: 519-532.

*" paas, Fred G.W.C., Juhani E. Tuovinen, Huib K. Tabbers, and Pascal W.M. van
Gerven. 2003. “Cognitive Load Measurement as a Means to Advance Cognitive Load
leory.” Educational Psychologist 38 (1): 63—71.

*8 Mital, Anil, and Majorkumar Govindaraju. 1999. “Is It Possible to Have a Single
Measure for all Work?” International Journal of Industrial Engineering !eory 6: 190-195.

* Bernardini, Silvia. 2001. “link-Aloud Protocols in Translation Research:
Achievements, Limits, Future Prospects.” Target 13 (2): 214-263.

% Ericsson, Anders K., and Herbert A. Simon. 1984. Protocol Analysis: Verbal
Reports as Data. Cambridge, MA: Bradford Books/MIT Press.

*! Tvanova, Adelina. 2000. “le Use of Retrospection in Research on Simultaneous
Interpreting.” In Tapping and Mapping the Processes of Translation and Interpreting, ed.
by Sonja TirkkonenCondit and Riitta Jadskeldinen, 27-52. Amsterdam: John Benjamins.

Bernardini, Silvia. 2001. “link-Aloud Protocols in Translation Research:
Achievements, Limits, Future Prospects.” Target 13 (2): 214-263.

%% Moser-Mercer, Barbara, Ulrich Frauenfelder, Beatriz Casado, and Alexander
Kiinzli. 2000. “Searching to De#ne Expertise in Interpreting.” In Language Processing and
Simultaneous Interpreting, ed. by Birgitta Englund Dimitrova and Kenneth Hyltenstam,
107-132. Amsterdam: John Benjamins.

192



npoueci. HaBiTh mei 3axijg 3apa3 3acTOCOBYETbCS 3 MOMEHTY IIe
HEBUPINICHNX BUKIWKIB. HactpaBxi, 3maBanocs 0, moku HagiitHAN 3aci0 amst
OIIIHKH JIOKAJTbHOTO Mi3HABAJILHOTO HABAHTAXXCHHS HA PIiBHI pedeHHs abo
mo3a IIMM METOJIOM IIOBHHEH OyTH BH3HAYECHHH IS KUIBKICHOI OINIHKH
CEPeIHBOT0 KOTHITUBHOTO HABAHTAXXCHHS Ha JIOBTi MOJAPAa3HHUKH. Xoda
Oarato3HauHe BiJOOpakeHHS Bce IIe HE JO3BOJSE HaM BiTHECTH iX
BHUMIpsSIHC HABAHTA)KCHHS HA OKPEMi CKJIAJHUKH 3aBIaHHA. Tak camo, 5K i 3
iHIUMI 0OMEe)KeHHSMH, BU3HAUCHHMH B I[bOMY OTJISi, BOHH HE TOBWHHI
MIPUITYCKATH, [0 METOJI € HEMPUJATHUM 200 HEJIIHCHHM.

BUCHOBKH

Sk MM Hamarajmcs 3alpoNOHYBAaTH B Iil poOOTi, TIIyMadeHHS METOIB
HABYAHHS HAJUXAETHCSA Ta MOPOPKYETHCS TEOPIEr0, Teopis Oa3yeThCsl Ha
EeMITPUYHUX J0Ka3ax. Teopilo Ta MpakTHKY, (opMali3aiifo Ta iHTYIMifo
HABPS YU MOJXKHA PO3IUIMTH B TaKid CKIQAHIA IiSUIBHOCTI, SIK YCHHU
TIepeKIIa.

Ie mocmimkeHHsT MPArHyyio MOCTIMUTH SIKICHI BIAMIHHOCTI MK CTYJACHTOM
Ta mpodeciiHIM TepeKiIafadyeM Yy IMBHAKOCTI MepeKiIamy, daci Iepemadi
iHdopMmawii, TOYHOCTI Ta SKOCTI MOBHM THEpeKJay dYepe3 MDKIIPEIAMETHY
MIHJIMBICTb. Y IIHOMY HampsMy pOOOTH OUIBINICTH TepeKiIatadiB-CTyICHTIB
MOPIBHSHO 3 MNpoQeciiHUMK TepeKiafadyaMy, 3 TOYKH 30py IIBHIKOCTI
YUTAHHS, TOYHOCTI Ta SIKOCTI MOBH TEpEeKIazy MAaroTh KyAW PyXaTHCh Yy
B/IOCKOHAJICHHI CBOTX HaBWYOK. | BMKIJajadi, imnepekiazadi CTaroTh Ha OikK
CTYIICHTIB, 00 TIepeaTy CBOT HAMKpaIi 5yMiHH;{.

3a cnoamu bBeiikepa Ta Maepa®, 3aHATTS B ayauTOpii MOBHMHHI
3a0e3MeUNTH MOKIJIMBOCTI AJIS 3Iy4eHHS CTYAEHTIB 10 TaKMX HMHUTaHb, K
KOHILIENTYyaJ bHI IHCTPYMEHTH, sIKi iM MOTPIOHO KPUTHYHO OOIPYHTYBATH,
HACIIIKU OyIb-SIKOTO PIlIEHHS, HU3KY MOTEHIIIHUX CTpAaTETiH, IKi MOXKYTh
OyTH BUKOPHCTaHI JUIs BUPILIEHHS €THYHO CKJIQJAHUX a00 KOMIIPOMETYIOUHX
curyauiil. I, HapewTi, negaroram MoTpiOHO Po3poOUTH HAOIP MenaroriyHUx
IHCTPYMEHTIB, SIKi MOKHa BUKOPHCTOBYBATH JJIsl CTBOPEHHS CEPEIOBHIIA, B
SKOMY CTYJIEHTH MOXYTh HaJaBaTH €THU4YHI pIlIeHHs, BIATBOPIOBATH
HACIII KU TAKUAX PillleHb Ta BAUTUCH HA IEOMY JIOCBIII.

VY nociipkeHHI BUCBITJIEHI OCHOBHI IHUTaHHS, 3 SKUMH 31IITOBXYHOTBCS
BUKJIa[avi Il 4ac HaBYaHHS yCHOMY Iepekiany. Lle mocmipkeHHS Moxe
MiTBEPIUTH, 0 3aCTOCYBaHHS PI3HUX METOMAIB Ta BUKJIQJANBKUX TTiIX0/IiB
MoOXe OyTH YCIIIIHO IHTErpOBaHE 3 KypcaMH IIepeKiaay sK HeoOXinHa
YMOBa MOXJIMBHX METOJIB CHHXPOHHOTO TMEpeKiaay Ta I[OCHiIOBHOTO
nepexyiasly. YCBIOMIICHHS KOHKPETHHX NPHHOMIB YCHOTO IepeKnamy
MPOKIIAJIA€ CIIOCI0 HaBYaHHS JJIs CTYICHTIB Ta BCTAHOBJICHHS [UIi HUX

** Baker, M. and Maier, C. (2011). Ethics in interpreter and translator training. The
interpreter and translator trainers. 5(1), 1-14.
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LieH, sKi BIAPI3HAIOTH 1i Kypcu Bij iHIIMX moaiOHuMX KypciB. Ll poGora
TaKOX Ja€ BHKJIaZa4aM CBOEPIIHY OCHOBY UL BHKJIATaHHS HOCIiIOBHOTO
Ta CHUHXPOHHOTO Iepeknany. Pe3ynbrath LBOTO JOCHTIIKEHHS TaKOX
MOXYTh OyTH KOPHCHHMH Ui IHIIUX NOAIOHMX KOHTEKCTIB y HaBYaHHI
nepekiamy.

AHOTANIA

HepeKna;[ — e IopydcHE 3aBIAaHHS, METOI0 SKOTO € BCTAHOBIICHHS
MOXIIMBOCTI crinkyBaHHs. CeHcC, skuil Mae OyTH TepelaHuii, TOOTO
ONTUMAIIEHUN TepeKyIajl, PO3TIAA€ThCS K (GYHKIIS CUTYyalii CIJIKyBaHHS,
SKy CIIiJ IIYKaTH 11032 MEXXaMu CJIOBa, y <«IeBepOalli30oBaHOMY» CTaHi.
VYcHui TiepeKiaj CTyIeHTiB TOBHHEH BHKIAJATUCH K TOW, IO mependadae
NeBHY HEBIPHICTH a00 MaHIMyJISALil0, 1 OJHIEI0 3 BAKIMBUX BHMOI 10
mepekiiaxy € MArOTOBKA JIEKTOPIB [0 TEBHOI BIATIOBiZaIbHOCTI 3a
BUKOHAHHS YCHOTO TMEpeKiaay. YBara — II¢ OJHA 3 HaBaKJIMBIIINX
HAaBUYOK, 5Ka BHUKOPHCTOBYETHCA JJIS TMOJETIICHHS IIPOIECY YCHOTO
mepeKiaay Ta pPI3HUX acleKTiB MaWCTepHOCTI, IOCHTIHKEHUX B icTopii
iaTepnpetanii. lle mocmimpkeHHS O3HAWOMIIIOE 3 TBEPKCHHSAMH IIPO
MepeKiiag BHUKIAAadiB Ta CTYACHTIB 3 METOI0 BHSBICHHS CIa0KHUX CTOPIH
BHKJIANaHHA. MeTa LBOT0 IOCHIIPKEHHS — IIOKa3aTH pPi3HI METOAH Ta
MIXO/M 10 HAaBYaHHS YCHOMY mepekiyiany. Pe3yibratu JOCHiKeHHs YiTKO
BKa3yIOTh Ha Te, IO BUKJIAJAHHA KypCiB HepeKiIany HeKBalli(piKOBaHHIMHU
BUKJIaJladyaMy YacTillle 3a BCe MiJ YaC BUKOPUCTAHHS HAaBYAIBHHUX MPOTpamM
JUTS TIEpEKIIa Ty 3 BiIOBITHUX KYPCiB OXOIUTIOIOTH HE BCI aCTIEKTH IPOOIeMHU
Ta TOBUHHI BIJNOBIZaTH MaWOyTHIM moTpedaM CTYICHTIB Yy poii
pogeCciifHNX MepeKiaiadiB.
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